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Il circolatore presenta evidenti depositi di calcare sull’albero rotore. 
In queste situazioni è inevitabile il bloccaggio meccanico che porta a 
dover sostituire il circolatore.
L’aumento dello spessore dell’albero, guidato dalla bronzina anteriore, è
uno dei fenomeni più diffusi in caso di depositi calcarei.

CIRCOLATORE BLOCCATO?CIRCOLATORE BLOCCATO?

Il calcare presente nellIl calcare presente nell’’acquaacqua

CIRCULATOR SEIZED? CIRCULATOR SEIZED? 

Hard water with high calcium Hard water with high calcium 

contentscontentscontentscontents

This circulator shows evident signs of limescale deposit on the rotorThis circulator shows evident signs of limescale deposit on the rotor
shaft.
Situations of this type inevitably lead to mechanical seizure resulting inSituations of this type inevitably lead to mechanical seizure resulting in
the need to renew the circulator.
The increased diameter of the shaft, held in the front bushing, is one of
the most commonly occurring phenomena due to depositsthe most commonly occurring phenomena due to .limestone
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Spesso i circolatori possono risultare bloccati meccanicamente a causa di 
liquido pompato non conforme alle specifiche d’utilizzo .
Nei circolatori in foto il glicole, solidificandosi, ha portato al bloccaggio di 
parti rotanti. In questo caso l’immissione di glicole nell’impianto non è
avvenuta miscelandolo in modo opportuno all’acqua. La percentuale di 
glicole impiegata negli impianti con circolatori standard può arrivare al 
30%, mentre in impianti a pannelli solari (dotati di opportuni circolatori 
tipo VSA) può arrivare fino al 60%.

CIRCOLATORE BLOCCATO?CIRCOLATORE BLOCCATO?

Glicole solidificatoGlicole solidificato

CIRCULATOR SEIZED?CIRCULATOR SEIZED?CIRCULATOR SEIZED?CIRCULATOR SEIZED?

Solidified glycolSolidified glycolSolidified glycolSolidified glycol

Circulators can sometimes seize because the pumped liquid is not in
compliance with the operating specificationscompliance with the operating specifications.
In the circulators shown in the photos the glycol contents of the fluid have
solidified causing rotating parts of the pump to jam. This situation
suggests that glycol was injected into the plant without mixing it properlysuggests that glycol was injected into the plant without mixing it properly
with the water. The percentage of glycol used in circuits equipped with
standard circulators can be as much as 30% while with solar panelstandard circulators can be as much as 30%, while with solar panel
systems (equipped with special VSA type circulators) the contents can be
up to 60%.
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Casi di  rotture, come quelle del circolatore nelle immagini sopra, sono dovuti a 
sovrapressioni che si possono verificare in fase di carica degli impianti.  Il 
circolatore è stato sottoposto ad una pressione talmente alta che ha generato la 
rottura della cassa motore. A titolo di esempio, se consideriamo che un circolatore 
dichiarato PN 10 deve resistere ad una pressione superiore a 10 bar, la rottura, 
come evidenziato da test effettuati presso il nostro Laboratorio di Ricerca e 
Sviluppo, avviene ad una pressione 2-3 volte superiore a quella nominale.

Danni per sovrapressioneDanni per sovrapressione

scoppio/33

ok12013

ok29

ok26

ok23

minutibar

ESITO
PERMANENZA 

in PRESSIONE
PRESSIONE

Damage due to overpressureDamage due to overpressureg pg p

Breakages such as those of the circulator shown in the above photos are causedg p
by overpressures that may occur while filling the circuit. This circulator was
subjected to such a high pressure value that it caused the motor casing tosubjected to such a high pressure value that it caused the motor casing to
rupture. By way of example, if we consider that a circulator specified as PN 10 is
required to withstand a pressure that is higher by 10 bar, tests performed in our
R&D laboratory show that this kind of breakage occurs at pressure values that areR&D laboratory show that this kind of breakage occurs at pressure values that are
2-3 times higher than the nominal pressure.

PRESSURE
PRESSURE 

DURATION
RESULT

DURATION

b i tbar minutes

3 2 ok

6 2 ok

9 2 ok

13 120 ok

33 / rupture/ p
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Durante l’analisi dei circolatori nella nostra Sala Prove, abbiamo sentito un forte 
odore di “gasolio”, e soprattutto dopo aver tolto il motore dal corpo pompa si è
notato all’interno della voluta e del canotto la presenza di tracce oleose .
Inoltre, gli o-ring di tenuta e i clapet dei circolatori, essendo in EPDM (che a 
contatto con olio tendono a gonfiarsi), risultano deformati e danneggiati.

VD 55/220.32M

Perdita da scarico condensaStato del circolatore gemellare

Causa della perdita dallo scarico condensa
Guarnizione corpo danneggiata

Tracce di olio e impurità sulla girante

ALTRI ESEMPI DI DANNI PER USO IMPROPRIOALTRI ESEMPI DI DANNI PER USO IMPROPRIO

Pompaggio di liquido oleosoPompaggio di liquido oleoso

MORE EXAMPLES OF DAMAGE DUE TO IMPROPER USEMORE EXAMPLES OF DAMAGE DUE TO IMPROPER USEMORE EXAMPLES OF DAMAGE DUE TO IMPROPER USEMORE EXAMPLES OF DAMAGE DUE TO IMPROPER USE

Pumping of oily liquidsPumping of oily liquids

During the analysis of circulator pumps in our Test Room we noticed a strongDuring the analysis of circulator pumps in our Test Room we noticed a strong
odour of fuel oil - especially after having removed the motor from the pump body,
where we noted the presence of oily residues inside the volute and motor casing.
Moreover, since the the O-rings and clapet type valves of the circulators are madeMoreover, since the the O rings and clapet type valves of the circulators are made
of EPDM (which tends to swell in contact with oil), these components showed
signs of disto tion and damagesigns of distortion and damage.

VD 55/220.32MVD 55/220.32M

Leakage from condensate drainCondition of twin circulator Leakage from condensate drainCondition of twin circulator

Cause for leak from condensate drain
Damaged body seal

Traces of oil and contamination on impeller

Damaged body seal
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OR tenuta flangia e cuffia reggispinta rigonfiati OR tenuta canotto danneggiato

nuovo deformato

Dimensioni:

nuovo 32,92 x 3,53

deformato 36,5 x 4,2

BPH 120/280-50T

Zona perdita su BPH 120/280-50T OR danneggiato tracce di combustibile nel motore

Pompaggio di liquido oleosoPompaggio di liquido oleosoPumping of oily liquidsPumping of oily liquidsPumping of oily liquidsPumping of oily liquids

Swollen flange and thrust box O-ring Damaged  motor casing sealing O-ring

Dimensions:

new 32.92 x 3.53

deformed 36.5 x 4.2d o d 36 5

new deformed

BPH 120/280-50T

Leakage zone on BPH 120/280-50T Damaged O-ring, traces of fuel oil in motor
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DMH 60/280-50T

DMH 60/280-50T zona perdita Clapet bloccato a metà perché rigonfiato

OR tenuta flangia – canotto deformatoTracce di olio

CONCLUSIONI:

La causa delle perdite dagli scarichi per la condensa è da attribuirsi al pompaggio di 
acqua mista a “gasolio”, che ha deteriorato le guarnizioni compromettendone la 
tenuta.

Pompaggio di liquido oleosoPompaggio di liquido oleosoPumping of oily liquidsPumping of oily liquids

DMH 60/280-50T

DMH 60/280-50T leakage zone Clapet type valve jammed in mid position due to 
swelling

Deformed flange – motor casing sealing O-ringTraces of oil

CONCLUSIONS:

The cause for leaks from condensate drains is attributable to pumping of water mixed
with fuel oil, which degrades the seals and impairs their efficiency.
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Il corpo solido evidente nella Foto 3 denota che il circolatore era installato 
in un impianto con tubazioni sporche e incrostate.
In questo caso, il deposito sull’albero rotore ha creato il malfunzionamento 
dell’intero impianto di riscaldamento.
Ribadiamo, perciò, che risulta di primaria importanza la verifica dello stato 
delle condizioni di lavoro di un circolatore per poter garantire la sua 
affidabilità e durata.

Pompaggio di liquido con impuritPompaggio di liquido con impuritàà e corpi solidie corpi solidi

Foto 1 

Foto 2 Foto 3

P i f li id t i iP i f li id t i iPumping of liquids containing Pumping of liquids containing 

contaminants and solid debriscontaminants and solid debriscontaminants and solid debriscontaminants and solid debris

Photo 1 

Ph t 2 Ph t 3Photo 2 Photo 3

The solid debris shown in Photo 3 indicates that the circulator was installed
in a system in which the piping is dirty and scaled up.
In this case scale build-up on the rotor shaft has resulting in a breakdownIn this case scale build up on the rotor shaft has resulting in a breakdown
of the entire heating system.
We therefore stress the importance of checking the operating conditions ofWe therefore stress the importance of checking the operating conditions of
a circulator before being able to guarantee its reliability and lifetime.
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Prima di mettere in moto il circolatore è sempre consigliato il controllo del 
collegamento elettrico, poichè fino alla potenza motore di 2,2 kW è possibile il 
collegamento degli avvolgimenti sia a triangolo (� per V=3x230V) sia a stella ( Y per 
V=3x400V).
Dalle foto sopra riportate è possibile constatare che l’avvolgimento del motore è
stato surriscaldato perchè albero rotore e cuscinetti si presentano di colore “viola”
tipico del raggiungimento di temperature superiori a 160 °C. L’alimentazione con 
tensione non corretta, oltre a determinare il surriscaldamento dell’albero e dei 
cuscinetti, e quindi il loro danneggiamento, porta ad una riduzione del numero di giri 
e quindi di prestazioni idrauliche.

SURRISCALDAMENTO DEL MOTORE ? SURRISCALDAMENTO DEL MOTORE ? 

collegamento elettrico erratocollegamento elettrico errato

MOTOR OVERHEATING?MOTOR OVERHEATING?MOTOR OVERHEATING? MOTOR OVERHEATING? 

incorrect electrical connectionincorrect electrical connectionincorrect electrical connectionincorrect electrical connection

Before starting the circulator it is good practice to check the electrical connectionBefore starting the circulator it is good practice to check the electrical connection,
because up to motor power of 2.2 kW the windings connection can be either delta
type (Δ for V=3x230V) or star type (Y for V=3x400V).
From the above photos we can see that the motor windings have overheatedFrom the above photos we can see that the motor windings have overheated
because the motor shaft and bearings display a purple coloration, which is a
t i l i f th f t th t t t b 160 °C h b h d Ptypical sign of the fact that temperatures above 160 °C have been reached. Power
supplies with the incorrect voltage can lead to overheating of the shaft andpp g g
bearings with consequent damage and also reduction of the speed of the pump
and hence its hydraulic performanceand hence its hydraulic performance.
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ECCESSIVA RUMOROSITAECCESSIVA RUMOROSITA’’ delle ELETTROPOMPE?delle ELETTROPOMPE?

L’eccessiva rumorosità di una pompa è spesso dovuta all’ossidazione dei 
cuscinetti. Questa si può verificare non solo a causa di perdite dalla tenuta 
meccanica, ma anche, ad esempio, a causa dell’allagamento del locale in cui 
sono installate, come nel caso delle foto sotto riportate. In esse si può notare 
che l’isolamento dell’avvolgimento dello statore è rimasto in buone 
condizioni, ma i cuscinetti si sono danneggiati rendendo l’elettropompa 
rumorosa. In caso di allagamento del locale pompe è possibile anche 
riscontrare un rivestimento di ruggine sul pacco statore e sul rotore. 

EXCESSIVE ELECTROPUMP NOISE LEVELS?EXCESSIVE ELECTROPUMP NOISE LEVELS?NN

Excessively noisy operation of a pump is frequently due to oxidation of
b i Thi it ti t l d t l k f th h i lbearings. This situation may occur not only due to leaks from the mechanical
seal, but also, for example, due to flooding of the installation site, as in the, , p , g ,
case of the photos below. Here we can see that the stator winding insulation
is in good condition but the bearings are damaged so the pump runs noisilyis in good condition, but the bearings are damaged so the pump runs noisily.
In the case of flooding of the pump room there may also be a film of rust on
the stator pack and on the rotor.
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La manutenzione, il controllo e la pulizia per le pompe da drenaggio 
sono molto importanti per garantire il buon funzionamento delle 
stesse. Nelle foto sopra è possibile vedere esempi di pesanti 
incrostazioni e depositi anche sulla zona del galleggiante, dovute a 
scarsa manutenzione degli impianti in cui erano installate. 
Incrostazioni nella zona del galleggiante possono portare al suo
bloccaggio e quindi espongono al rischio di allagamenti. 

Consigliamo sempre di non 
appoggiare la pompa da 
drenaggio, serie NOVA-FEKA-
DRENAG-GRINDER sul fondo 
della vasca per impedire che 
depositi fangosi impediscano il 
regolare funzionamento della 
girante e portino al 
danneggiamento del motore per 
funzionamento sotto sforzo o a 
rotore bloccato.
Consigliamo, inoltre, di 
consultare sempre il libretto 
presente al’interno dell’imballo 
per le istruzioni di installazione 
e manutenzione.

Manutenzione e verificaManutenzione e verifica

POMPE DA DRENAGGIOPOMPE DA DRENAGGIO

Per una corretta installazionePer una corretta installazione

DRAINAGE PUMPSDRAINAGE PUMPSDRAINAGE PUMPSDRAINAGE PUMPS

For correct installationFor correct installation

We always advise installers toWe always advise installers to
avoid resting NOVA-FEKA-
DRENAG GRINDER iDRENAG-GRINDER series
drainage pumps on the bottomg p p
of the sump to prevent sludge
deposits from obstructingdeposits from obstructing
normal running of the impeller
and causing motor damage due
to operation under strain or withto operation under strain or with
a seized rotor.
W l t th i tWe also stress the importance
of reading the booklet suppliedg pp
in the pack thoroughly because
it contains comprehensiveit contains comprehensive
installation and maintenance
instructions.

Maintenance and checkingMaintenance and checking

Maintenance, checking, and cleaning of drainage pumps are extremely, g, g g p p y
important operations in order to ensure lasting efficient operation. The
above photos show examples of heavy incrustations and depositsabove photos show examples of heavy incrustations and deposits -
also in the area of the float - caused by poor maintenance of the
systems in which the pumps were installed. Scale build-up in the area
of the float can cause the float to jam resulting in the risk of floodingof the float can cause the float to jam resulting in the risk of flooding
of the protected premises.
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DRAINAGE PUMPS 
Pumping of water mixed with sand 

A test was conducted in the laboratory to assess the impact on the microcast AISI 
304 stainless  steel rotor of a drainage pump  working with water mixed with sand.
The quantity of sand dissolved in the liquid was in the order of 1%, with a max. 
dimension of Ø 2 mm.

Rotor for FEKA VX 1000 which has worked 
with sand for 3500 hours (146 days conti-
nuous functioning)

New rotor  for FEKA VX 1000 

Rotor for FEKA VX 1000 with blades worn 
by the sand 

New rotor for FEKA VX 1000, blades 
show no signs of wear
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Attenzione al SENSO DI ROTAZIONE Attenzione al SENSO DI ROTAZIONE 

delle pompe con motore trifase!!!!delle pompe con motore trifase!!!!

In queste foto è riportato un esempio di 
avvolgimento del motore di una pompa FEKA 
2500.2T bruciato per sovraccarico.

Il sovraccarico, in questo caso è stato 
determinato dall’errato senso di rotazione della 
pompa.

Infatti le pompe della serie FEKA 2500-3000-4000-6000 garantiscono le stesse 
prestazioni idrauliche con entrambi i sensi di rotazione del motore. Il motore, 
però assorbe una corrente pari a circa il 30% in più rispetto a quella 
nominale.

Per la verifica del corretto senso di rotazione, prima dell’installazione 
suggeriamo di procedere nel seguente modo, come riportato nel manuale di 
installazione e manutenzione delle elettropompe di questa serie:

•Inclinare l’elettropompa su un fianco o mantenerla sospesa in sicurezza.

•Avviare l’elettropompa per un breve istante ed osservare il senso del 
contraccolpo all’avviamento. Il corretto senso di rotazione corrisponde ad un 
contraccolpo antiorario guardandola dall’alto.

Pay attention to the DIRECTION OF ROTATIONPay attention to the DIRECTION OF ROTATIONPay attention to the DIRECTION OF ROTATION Pay attention to the DIRECTION OF ROTATION 

of pumps driven by a threeof pumps driven by a three--phase motor!!!phase motor!!!of pumps driven by a threeof pumps driven by a three phase motor!!!phase motor!!!

These photos show an example of a winding ofp p g
the motor coupled to a FEKA 2500.2T pump;
the motor has burned out due to an overloadthe motor has burned out due to an overload.

In this case the overload is caused by the pumpIn this case the overload is caused by the pump
running in the wrong direction.

In this context, note that FEKA 2500-3000-4000-6000 series pumps provide the
same hydraulic performance with both motor run directions However thesame hydraulic performance with both motor run directions. However, the
motor current draw will be approximately 30% higher than the nominal value
in the case of incorrect run direction.

T h k th t di ti i t i t ll ti d d ib dTo check the correct run direction, prior to installation proceed as described
below (as also indicated in the installation and maintenance manual of this(
series of electropumps):

•Incline the electropump on one side and keep it suspended in a safe position.

•Run the electropump momentarily and observe the direction of recoil when 
the motor starts. The correct direction of rotation corresponds to athe motor starts. The correct direction of rotation corresponds to a 
counterclockwise recoil movement when observing the unit from the top.
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Il motivo dell’abbassamento di 
prestazioni di una pompa sommersa 
a servizio di un  impianto di 
irrigazione è sinonimo di 
funzionamento con un’alta presenza 
di sabbia/fango (superiore a 120 
gr/m3 per pompe 4” DAB). Nelle foto 
è riportato un esempio di pompa 
sommersa 4” che presenta forti 
abrasioni della girante che hanno 
provocato riduzioni delle prestazioni 
idrauliche.
In questi casi si consiglia una verifica 
del pozzo e della valvola di non 
ritorno. Quest’ultima può essere 
difettosa e creare continuamente il 
ritorno della colonna d’acqua, 
andando così a distruggere il filtro 
naturale creatosi con la ghiaia che 
circonda il pozzo.

Filtro naturale composto da 
ghiaia, sassi, etc....

POMPE SOMMERSE 4POMPE SOMMERSE 4””
4" SUBMERGED PUMPS4" SUBMERGED PUMPS4  SUBMERGED PUMPS4  SUBMERGED PUMPS

The reason for the impairment ofThe reason for the impairment of
performance of a submerged pump
serving an irrigation system is to be
sought in the presence of a high levelsought in the presence of a high level
of sand/mud (more than 120 g/m3
f DAB 4" ) Th h t hfor DAB 4" pumps). The photos show
an example of a 4" submerged pumpp g p p
with pronounced abrasion of the
impeller that has caused a reductionimpeller that has caused a reduction
in hydraulic performance values.
In this case we recommend checking
the well and the check valve. Thethe well and the check valve. The
check valve may be faulty creating
constant back pressure resulting inconstant back pressure, resulting in
destruction of the natural filter
created by the gravel surrounding the
wellwell.

Natural filter composed ofNatural filter composed of
gravel, pebbles, etc....
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Troppi avviamenti ravvicinati in termini di tempo possono danneggire la 
pompa e stressare elettricamente l’avvolgimento ed eventualmente il 
condensatore.  Le cause di continui cicli di start e stop di una pompa 
sommergibile possono essere:
-Vasca troppo piccola, che si riempie in troppo poco tempo. La pompa si 
avvia ad ogni riempiemento e si arresta  a svuotamento completato. Si 
consiglia che il volume utile della vasca sia pari ad un quarto della quantità
d’acqua da smaltire in un’ora.
- assenza della valvola di non ritorno in mandata o danneggiamento della 
stessa. Questo comporta il ritorno della colonna d’acqua facendo 
funzionare la pompa ripetutamente.
Nelle foto è riportato un caso di pompa con l’avvolgimento di marcia e 
condensatore bruciati a causa di troppi avviamenti ripetuti.

Troppi cicli!!!Troppi cicli!!!

Per una pompa sommergibilePer una pompa sommergibile

Too many cycles!!!Too many cycles!!!y yy y

For a submersible pumpFor a submersible pump

Too many starts in an excessively short time interval can damage the
pump and stress the motor windings electrically and in cases also thepump and stress the motor windings electrically and, in cases, also the
capacitor. The causes of continuous start-stop cycles of a submersible
pump can be:
-excessively small sump, which tends to fill too fast. The pump starts eachexcessively small sump, which tends to fill too fast. The pump starts each
time the sump is full and stops when it has been emptied. The effective
volume of the sump should be equivalent to one quarter of the quantity ofvolume of the sump should be equivalent to one quarter of the quantity of
water to be drained in one hour.
-absence of a check valve on the pump discharge line or damaged check
valve This results in back pressure which causes the pump to startvalve. This results in back pressure which causes the pump to start
repeatedly.
Th h h i h h i di d i bThe photos show a pump with the run winding and capacitor burnt out
due to an excessive number of repeated starts.p
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Il tipo di rottura delle giranti ed il cedimento dell’ inserto, come quelli evidenti nelle 
foto sopra, si manifesta nei casi in cui la pompa si trova a lavorare in una situazione 
di stress meccanico. I fattori che possono determinare questa rottura a fatica in
impianti di pressurizzazione possono essere:
- Errata precarica del serbatoio di pressione, solitamente troppo bassa  
pag per la determinazione del corretto valore di pressione di precarica);
- Delta di pressione impostata sul pressostato troppo ristretto. In questo caso, per 
ogni piccolo prelievo d’acqua la pompa esegue un ciclo si start e stop.

La fatica è un fenomeno meccanico per cui un materiale sottoposto a carichi
variabili nel tempo (in maniera regolare o casuale) si danneggia fino alla rottura, 
nonostante l'intensità massima dei carichi in questione sia sensibilmente inferiore a 
quella di rottura o di snervamento statico del materiale stesso.

Troppi cicli!!!Troppi cicli!!!

Per una pompa di superficePer una pompa di superfice

 54 .

Too many cycles!!!Too many cycles!!!Too many cycles!!!Too many cycles!!!

For a surface pumpFor a surface pumpp pp p

The type of breakage of impellers and failure of the insert, as shown in the above
photos, may occur in the case of a pump operating in high mechanical stress
conditions. The factors that can cause this fatigue failure in pressurisation plantsconditions. The factors that can cause this fatigue failure in pressurisation plants
may be as follows:
I t h i f l ll t l (-Incorrect precharging of pressure vessels, usually too low (see page o

correct precharge pressure value);p g p );
-Excessively small delta pressure setting on pressure switch. In this case the pump
performs a start-stop cycle whenever even a minimum amount of water is liftedperforms a start-stop cycle whenever even a minimum amount of water is lifted.

Fatigue is a mechanical phenomenon whereby a material subjected to variable
loads through time (in a regular or random manner) is damaged to the point ofloads through time (in a regular or random manner) is damaged to the point of
breakage even though the maximum intensity of the loads in question is significantly
lower than the breaking strength or static yield strength of the material in questionlower than the breaking strength or static yield strength of the material in question.

 54 t thfind the
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Il corpo pompa, nelle foto sopra, presenta zone erose a causa del 
liquido aspirato contenente particelle solide (in questo caso la
pompa aspirava direttamente acqua di fiume senza filtri).
Nel corpo pompa si sono venute a creare delle turbolenze tali che 
le particelle solide aspirate hanno eroso la ghisa in modo 
localizzato,  fino alla formazione dei fori evidenziati.

Pompando acqua di fiume senza filtro...Pompando acqua di fiume senza filtro...P i i t ith t filtP i i t ith t filtPumping river water without a filter...Pumping river water without a filter...

The pump body in the above photos displays eroded areas causedThe pump body in the above photos displays eroded areas caused
by solid particulate in the liquid drawn in by the pump (in this case
h i d i i i di l i h i dthe pump is drawing in river water directly without interposed

filters).)
A level of turbulence has been created in the pump body such that
the particles in the liquid have caused localised erosion of the castthe particles in the liquid have caused localised erosion of the cast
iron to the point that clearly visible holes have formed.
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Installazione non corretta: 

pompa sommersa posizionata a 
contatto con il suolo.
Causa del danneggiamento:

aspirato liquido con terra e 
fango.
Effetto:

danneggiamento della parte 
idraulica con conseguente
infiltrazione d’acqua nel motore

Nelle foto sopra sono visibili alcuni componenti della parte idraulica di una pompa 
sommersa PULSAR che ha evidentemente pompato liquido molto sporco.

I residui ferrosi presenti sotto forma di piccoli granuli di polvere (foto sopra), ma 
soprattutto la terra e il fango aspirati (come evidenziato dalle foto sotto), possono 
causare danni alle tenute e alla parte idraulica. 
La diretta conseguenza di ciò è rappresentata da infiltrazioni d’acqua, che possono  
provocare il completo danneggiamento della cassa motore.

Consiglio per una corretta installazione: tenere l’elettropompa sollevata dal fondo 
del pozzo di almeno 1 mt in modo che i depositi che si formeranno dopo 
l’installazione non vengano aspirati (vedi Fig. 1)

PULSARPULSAR

esempioesempio

Fig. 1

PULSARPULSAR

The above photos show several components of the hydraulic section of a PULSAR
submerged pump that has clearly been employed to pump very dirty liquidsubmerged pump that has clearly been employed to pump very dirty liquid.

The ferrous residues, which are present in the form of small dust particles (see
above photos) but especially the soil and mud drawn in by the pump (as shownabove photos), but especially the soil and mud drawn in by the pump (as shown
by the photos below) can damage the seals and the hydraulic part.
Th di t f thi i th i filt ti f t hi h lt iThe direct consequence of this is the infiltration of water, which can result in
irreversible damage to the motor casing.g g

Tip for correct installation: keep the electropump at least 1 m from the bottom inTip for correct installation: keep the electropump at least 1 m from the bottom in 
such a way that any deposits that form after installation are not drawn in (see Fig. 
1)

llexampleexample

Incorrect installation: 
submerged pump located insubmerged pump located in 
contact with the soil.
Cause of damage:Cause of damage:
pump is drawing a mixture of 
liquid, soil and mud.
Effect:Effect:
damage of the hydraulic part 

ith t i filt ti fwith consequent infiltration of 
water into the motor. Fig. 1
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In queste foto è riportato un caso di pompe il cui corpo è stato danneggiato su 
tutta la voluta da un colpo d’ariete.
Il colpo d'ariete è un fenomeno che si presenta in una condotta quando il flusso 
d’acqua in movimento al suo interno viene bruscamente fermato dalla repentina 
chiusura di una valvola. 
Esso consiste in un’ onda di pressione che si origina in prossimità della valvola a 
causa dell‘ inerzia della colonna d’acqua in movimento che impatta contro la 
parete della valvola chiusa.
La pressione generata è funzione delle dimensioni della condotta (lunghezza e 
diametro), della velocità del fluido, e soprattutto del tempo di chiusura della 
valvola. 
Consi li pratici per ridurre o eliminare il problema di danni causati dal 

colpo d’ariete: installare valvole di non ritorno sulle tubazioni, installare un vaso 
d’espansione con adeguata pressione di precarica (vedere pag ).

IL COLPO DIL COLPO D’’ARIETE ARIETE 

 54.

WATER HAMMERWATER HAMMERWATER HAMMER WATER HAMMER 

These photos show the case of a pump whose body has been damaged over theThese photos show the case of a pump whose body has been damaged over the
entire volute because of water hammering.
A water hammer is a phenomenon that occurs in a pipeline when the water
flowing in it is stopped abruptly by the sudden closing of a valve.flowing in it is stopped abruptly by the sudden closing of a valve.
This causes a pressure shock that starts at the valve because of the inertia of the

i l f t th t i t i t th ll f th l d lmoving column of water that impacts against the wall of the closed valve.
The pressure generated depends on the pipeline dimensions (length andp g p p p ( g
diameter), the velocity of the fluid, and, above all, the closing time of the valve.
Practical recommendations to reduce or eliminate the problem ofPractical recommendations to reduce or eliminate the problem of
damage due water hammer pressure surges: fit a check valve on the
pipeline, install an expansion vessel with adequate precharging pressure (see
page .).page 54
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A volte il fenomeno del colpo d’ariete si verifica in maniera talmente 
forte, sopratutto in impianti con tubazioni lunghe e diametro elevato, da 
creare danni anche ai vasi d’espansione. 
Nella foto un esempio di danneggiamento dei vasi di espansione 
provocato da una elevata sovrapressione.

Si consiglia  inoltre di scegliere il PN dei vasi d’espansione di un impianto 
in funzione delle sovrapressioni che vi si possono generare, tenendo in 
considerazione i seguenti fattori:
-Lunghezza delle tubazioni
-Diametro delle tubazioni
-Velocità dell’acqua
-Tempo di chiusura di valvole installate sulla tubazione
-Pressione massima sviluppata dalle pompe.

Altre cause per cui si possono verificare rotture dei vasi d’espansione è la 
rottura della membrana interna (che oltretutto porta all’ossidazione della 
lamiera esterna rendendola più fragile) e la bassa pressione di precarica 
del vaso.

COLPO DCOLPO D’’ARIETE  e SOVRAPRESSIONEARIETE  e SOVRAPRESSIONEWATER HAMMER and OVERPRESSUREWATER HAMMER and OVERPRESSUREWATER HAMMER and OVERPRESSUREWATER HAMMER and OVERPRESSURE

It may occur that the water hammer phenomenon occurs with such
intensity, especially in plants with long large diameter pipes, as tointensity, especially in plants with long large diameter pipes, as to
damage also the expansion vessels.
Th h t h l f i l d d bThe photo shows an example of expansion vessels damage caused by
very high overpressure.y g p

It is also advisable to select the PN of the expansion vessels of a systemIt is also advisable to select the PN of the expansion vessels of a system
in relation to the overpressure values that may occur, taking account of
the following factors:
-pipelines lengthpipelines length
-pipelines diameter
water velocity-water velocity

-closing time of valves installed on the pipeline
-maximum pressure delivered by the pumps.

O h h i l f il f hOther causes that may cause expansion vessels to fail are rupture of the
internal diaphragm (which also leads to oxidation of the external sheetp g (
metal, making it more susceptible to damage) and low precharge
pressure of the vesselpressure of the vessel.
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LA TENUTA MECCANICALA TENUTA MECCANICA

Usura a causa del liqudo pompatoUsura a causa del liqudo pompato

OK DANNEGGIATA

Parte
FISSA

Parte
ROTANTE

CERAMICA

CARBONE

La formazione di microimperfezioni della 
superficie di contatto tra parte fissa e parte 
rotante di una tenuta meccanica dà luogo a 
perdite d’acqua dalla tenuta stessa.

MECHANICAL SEALMECHANICAL SEALMECHANICAL SEALMECHANICAL SEAL

W d t d li idW d t d li idWear due to pumped liquidWear due to pumped liquid

OK DAMAGEDOK DAMAGED

CERAMIC CERAMIC

CARBON 
 

The formation of micro-imperfections of thep
contact surface between the fixed part and the
rotating part of a mechanical seal will result inrotating part of a mechanical seal will result in
water leakage from the seal.

ROTATING 
part

FIXED
part
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L’evidente incisione sull’albero della pompa è dovuto all’azione meccanica  
esercitata dalla cuffia metallica della parte rotante della tenuta meccanica.
La situazione che è venuta a crearsi è:
1 - Incollaggio della tenuta
2 - Usura e deformazione dell'anello OR parte rotante.
3 - Leggera inclinazione della tenuta parte rotante
4 - Usura/tornitura dell'albero con creazione dell’evidente solco mostrato 
nella foto.

LA TENUTA MECCANICALA TENUTA MECCANICA

Perdite dalla tenuta meccanicaPerdite dalla tenuta meccanica

MECHANICAL SEALMECHANICAL SEALMECHANICAL SEALMECHANICAL SEAL

L k f th h i l lL k f th h i l lLeakage from the mechanical sealLeakage from the mechanical seal

This clearly visible scoring on the pump shaft was caused by mechanical 
action exerted by the metal box on the rotating part of the mechanicalaction exerted by the metal box on the rotating part of the mechanical 
seal.
h bl h l d h f llThe problems that led to this situation were as follows:

1 - Sticking of the seal1 Sticking of the seal
2 - Wear and distortion of the O-ring on the rotating section of the seal.
3 Slight inclination of the rotating section of the seal3 - Slight inclination of the rotating section of the seal
4 - Wear/scoring of the shaft resulting in the formation of the groove 
clearly visible in the photo.
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Sbadatamente a volte non si adescano le pompe facendole  lavorare a 
secco e provocando un innalzamento di temperatura della tenuta 
meccanica. Solitamente in questi casi, per correre ai ripari, l’utilizzatore 
riempie velocemente il corpo pompa di acqua che è a temperatura 
ambiente (circa 20°C) bagnando le faccie della tenua meccanica, che 
avendo lavorato a secco possono aver raggiunto temperature fino a circa 
180°C, generando il cosidetto shock termico o sbalzo repetino di 
temperatura, ed il danneggiamento irreversibile della tenuta meccanica.

Le evidenti crepe nella parte rotante della tenuta meccanica raffigurata 
nella foto, sono la conseguenza di uno shock termico.

Shock termicoShock termico

LA TENUTA MECCANICALA TENUTA MECCANICAMECHANICAL SEALMECHANICAL SEALMECHANICAL SEALMECHANICAL SEAL

Th l h kTh l h kThermal shockThermal shock

It may occur that the user forgets to prime the pumps, causing them toy g p p p , g
run dry with resulting overheating of the mechanical seal. Usually in
such cases users attempt to remedy the problem by rapidly filling thesuch cases users attempt to remedy the problem by rapidly filling the
pump body with water at ambient temperature (approximately 20°C),
wetting the faces of the mechanical seal which, after running dry can
reach temperatures of up to 180°C. This results in a significant thermalreach temperatures of up to 180 C. This results in a significant thermal
shock which causes irreparable damage to the mechanical seal.

The evident cracks in the rotary part of the mechanical seal show in they p
photo were caused by thermal shock.
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Installazione:
pompa sommersa collegata senza adeguato 
impianto di messa a terra.

Causa:
Le correnti vaganti si richiudono  sull’albero 
rotore.

Effetto:
danneggiamento/corrosione dell’albero 
rotore in acciaio AISI 416

Il PITTING, è una forma di corrosione 
estremamente localizzata che porta alla 
creazione di piccoli fori nel metallo. Il 
meccanismo di corrosione è dovuto alla 
mancanza di ossigeno in una piccola area. 
Questa zona diventa anodica, mentre la zona 
con eccesso di ossigeno diventa catodica, 
portando ad una corrosione molto 
localizzata. Il pitting è il tipo di attacco 
corrosivo che l'acciaio subisce in presenza di 
cloruri.

La resistenza al pitting dipende dalla 
composizione dell'acciaio. Da questa si ricava 
Pitting resistance equivalent number 

(PREN), una relazione empirica per definire 
la resistenza di un acciaio al fenomeno di 
corrosione.
PREN = Cr + 3.3 (Mo + 0.5 W) + 16N. 

PITTINGPITTING

CORRENTI VAGANTICORRENTI VAGANTI

Una struttura metallica in un mezzo avente 
conducibilità ionica, quale ad esempio l’ acqua, 
nel quale sia presente un campo elettrico 
associato alla circolazione di corrente continua, 
può subire attacchi di corrosione per 
interferenza.

esempioesempio

PITTINGPITTINGPITTINGPITTING

PITTING is a form of highly localised
corrosion in which tiny holes are formed incorrosion in which tiny holes are formed in
the metal surface. The corrosion mechanism
i d b l k f iis caused by a lack of oxygen in a
microscopic point of the surface. The point inp p p
question functions as an anode, while the
surrounding area with excess oxygensurrounding area with excess oxygen
becomes a cathode, resulting in a
phenomenon of localised corrosion. Pitting is
the type of corrosion attack to which steel isthe type of corrosion attack to which steel is
subject in the presence of chlorides.

Pitting resistance depends on theg p
composition of the steel. This gives the
pitting resistance equivalent numberpitting resistance equivalent number
(PREN), which is an empirical equation used

d f h f lto define the resistance of a steel to a
corrosion phenomenon.corrosion phenomenon.
PREN = Cr + 3.3 (Mo + 0.5 W) + 16N.

STRAY CURRENTSSTRAY CURRENTS

A metal structure in a medium having ionic
conductivity, such as water, which is subject toconductivity, such as water, which is subject to
an electrical field associated with the circulation
of direct current can be subject to corrosionof direct current, can be subject to corrosion
due to interference.

exampleexample

Installation:

exampleexample

Installation:
submerged pump connected to the power 
supply without an adequate protective earthsupply without an adequate protective earth 
connection.

Cause:Cause: 
stray currents shorting on the rotor shaft.

Effect:ect
damage/corrosion of the AISI 416 steel 
rotor shaftrotor shaft
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Statore di un circolatore 
A50/180XM completamente 
bruciato a causa di sovraccarico 
o rotore bloccato.

ESEMPI di POSSIBILI GUASTI di  AVVOLGIMENTIESEMPI di POSSIBILI GUASTI di  AVVOLGIMENTI

Statore JET 151 M: danneggiato 
avvolgimento di avviamento 
(interno)  causa scarica elettrica.

Avvolgimento pompa 
sommergibile Feka VS 750 M: 
danneggiato avvolgimento di 
marcia (esterno) a causa di 
troppi cicli.

EXAMPLES of POSSIBLE WINDING FAULTSEXAMPLES of POSSIBLE WINDING FAULTS

Stator of an A50/180XM
circulator completely burnt outcirculator completely burnt out
due to an overload or seized
rotor.

JET 151 M stator: damaged start
i di (i t l) d twinding (internal) due to

electrical discharge.g

Winding of submersible pump
d l F k VS 750 M d dmodel Feka VS 750 M: damaged

run winding (external) due tog ( )
excessive number of cycles.
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ESEMPI di POSSIBILI GUASTI di  AVVOLGIMENTIESEMPI di POSSIBILI GUASTI di  AVVOLGIMENTI

Motore pompa da 
drenaggio modello Feka 
2500T: è evidente che 
una delle  tre fasi si è
danneggiata a causa della 
mancanza  della terza 
fase in linea di 
alimentazione.

Motore trifase di una 
pompa industriale  da 
11KW: dopo 3 mesi di 
funzionamento ha 
manifestato una 
bruciatura  localizzata 
vicino l’isolamento di 
cava a causa dello 
scarso isolamento 
dovuto ad un difetto di 
produzione.

EXAMPLES of POSSIBLE WINDING FAULTSEXAMPLES of POSSIBLE WINDING FAULTS

Motor of drainage pump
model Feka 2500T: clearlymodel Feka 2500T: clearly
one of the three phases
f th i di h bof the winding has been

damaged due to theg
missing third power
feeding phasefeeding phase.

Three phase motor ofThree phase motor of
an 11 kW industrial

ft 3 thpump: after 3 months
of operation the motorp
exhibits localised
burning near the slotburning near the slot
insulators due to poor
insulation resulting
from a manufacturingfrom a manufacturing
defect.
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Danno perDanno per sovratensione o fulminesovratensione o fulmine

Il foro rappresentato nella foto 1 è causato da una  sovratesione in linea di 
alimentazione o un fulmine. Come è possibile notare nella Foto 2, il danneggiamento 
è in prossimità dell’entrata cavo di alimentazione.

Foto 1 Foto 2

Entrata cavo

AbrasioneAbrasione delldell’’albero e del millerighe, albero e del millerighe, 

dovuta alla presenza di sabbia nelldovuta alla presenza di sabbia nell’’acqua acqua 

Ancora una volta la sabbia si rivela causa 
di danneggiamenti e infiltrazioni di acqua 
nel motore.

Nella foto a lato si nota, nella parte 
evidenziata in rosso, un’erosione diffusa 
appena sotto il millerighe. 
I granelli di sabbia, o in altri casi polvere di 
marmo, si depositano sull’albero e, a 
seguito del movimento rotatorio dello 
stesso (circa 2800rpm), lo erodono fino a 
permettere l’infiltrazione d’acqua nel 
motore e causano il danneggiamento 
dell’isolamento.

MOTORI SOMMERSIMOTORI SOMMERSISUBMERSIBLE MOTORSSUBMERSIBLE MOTORS
Damage due to overvoltage or atmospheric Damage due to overvoltage or atmospheric 

discharge discharge 

Cable inlet

Photo 1 Photo 2

The hole shown in photo 1 was caused by overvoltage on the power feeding line or a
lightning discharge As can be seen in Photo 2 the damage is located near the powerlightning discharge. As can be seen in Photo 2, the damage is located near the power
feeding cable inlet.

Abrasion of shaft or spline due to theAbrasion of shaft or spline due to theAbrasion of shaft or spline due to the Abrasion of shaft or spline due to the 

presence of sand in the water presence of sand in the water pp

Once again sand is the cause of damage
and infiltration of water into the motor.

The photo alongside shows diffused
i j t b l th li ( k derosion just below the spline (area marked

in red).)
Grains of sand, or in certain cases marble
dust particles are deposited on the shaftdust particles, are deposited on the shaft,
and due to shaft rotation (at approximately
2800 rpm) they cause erosion to the point
that water is able to infiltrate into thethat water is able to infiltrate into the
motor, with resulting damage to the
i l tiinsulation.
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Usura Usura cuscinettocuscinetto radialeradiale

Nelle foto si nota un’usura eccessiva del cuscinetto radiale del motore, generato 
da infiltrazioni di materiale abarsivo o da eccessive vibrazioni. Quest’ultime sono 
possibili nel caso in cui il motore, durante il trasporto o movimentazioni varie, 
subisce urti violenti.

Cuscinetto radiale nuovo

Radial bearing wearRadial bearing weargg

New radial bearingNew radial bearing

 

Th h t h i f th t di l b i d b i filt tiThe photos show excessive wear of the motor radial bearing caused by infiltration
of abrasive material and excess vibration. Vibration may be the result of the motory
having suffered violent impact during transport and handling procedures.
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RondellaRondella controspinta danneggiata dal controspinta danneggiata dal 

funzionamento del motore in controspinta   funzionamento del motore in controspinta   

Condizioni di Controspinta

Se la quantità d’acqua pompata è
maggiore di quella per cui è stata 
progettata la pompa, si crea una spinta 
assiale negativa (carico verso l’alto).

I motori sommersi sono progettati per 
supportare questo carico per uno 
limitato periodo di tempo. Operando 
continuatamente in questa condizione, 
la pompa distruggerà la rondella di 

controspinta.

Le piccole parti di plastica che si 
verrebbero a staccare dalla rondella 
controspinta potrebbero ridurre la 
lubrificazione di entrambi i cuscinetti 
radiali e reggispinta, portando il 
motore all’avaria. 

Nelle foto in alto si notano delle 
rondelle controspinta tipicamente 
usurate per eccessivo carico assiale 
negativo.

Carico assiale

Carico negativo

C t th t h d d d tC t th t h d d d tCounterthrust washer damaged due to Counterthrust washer damaged due to 

motor running in counterthrust conditionsmotor running in counterthrust conditionsmotor running in counterthrust conditionsmotor running in counterthrust conditions

Counterthrust ConditionsCounterthrust Conditions

If the quantity of pumped water isIf the quantity of pumped water is
greater than the quantity for which the
pump was designed, a condition of
negative axial thrust results (loading innegative axial thrust results (loading in
an upward direction).

Submersible motors are designed tog
support this type of load for a limited
period of time If the pump runsperiod of time. If the pump runs
continuously in this condition the
counterthrust washer will suffer
irreversible damage. Axial loadirreversible damage.

Th ll l ti hi th t ldThe small plastic chips that would
detach from the counterthrust washer
could reduce lubrication of both the
radial and thrust bearings causing theradial and thrust bearings, causing the
motor to malfunction.

The photos at the top of the page Negative loadThe photos at the top of the page
show counterthrust washers displaying
th t i l d b i

Negative load

the typical wear caused by excessive
negative axial loading.g g
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Cuscinetti reggispinta danneggiatiCuscinetti reggispinta danneggiati

Danneggiamento generato da un surriscaldamento del disco in 
carbone e causato da una non idonea lubrificazione. 
Questo tipo di danneggiamenti sono tipici di istallazioni con 
convertitore di frequenza, in cui il motore può girare  
costantemente ad una velocità inferiore a 1800 rpm 
(corrispondente a  30Hz)

Rotture del disco di carbone e danneggiati ai pattini possono 
essere causati da colpi d’ariete o da urti  violenti sulla base del 
motore.

Damaged thrust bearingsDamaged thrust bearings

Damage caused by overheating of the carbon disc is caused by
unsuitable lubrication.unsuitable lubrication.
This type of damage is typical of installations with an inverter
d i i hi h th t t tl t d ldrive in which the motor can run constantly at speeds lower
than 1800 rpm (corresponding to 30Hz)p ( p g )

Breakage of the carbon disc and damage to the bearings can beg g g
caused by pressure surges (water hammer) or violent impact on
the base of the motorthe base of the motor.
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Pattino

Disco

Carbone

Supporto

Disco

Portante

Basso RPM

0-30 Hz

Pattino

Disco

Carbone

Supporto

Disco

Portante

Pellicola

d‘Acqua

Normale RPM

30-50/60 Hz

Funzionamento dei cuscinetti reggispintaFunzionamento dei cuscinetti reggispinta

Durante il funzionamento normale del motore  si crea una 
pellicola d’acqua tra disco di carbone e pattini: condizione per il 
corretto funzionamento dei cuscinetti reggispinta.

Durante il funzionamento a bassi giri, l’assenza della pellicola 
d’acqua è causa dell’usura dei cuscinetti reggispinta.

Functional analysis of thrust bearingsFunctional analysis of thrust bearingsFunctional analysis of thrust bearingsFunctional analysis of thrust bearings

Carrying y g
Disc

Carbon 
DiscDisc

Film of
Bearing

Film of 

Water

Support

N l RPMNormal RPM

30 0/6030-50/60 Hz

During normal operation of the motor a film of water is created
between the carbon disc and the bearings: this conditionbetween the carbon disc and the bearings: this condition
ensures correct operation of the thrust bearings.

Carrying y g
Disc

Carbon 
Disc

Bea ing

Disc

Bearing

Supportpp

Low RPMLow RPM

0-30 Hz0-30 Hz

During low speed operation the absence of the film of water willDuring low speed operation the absence of the film of water will
lead to accelerated wear of thrust bearings.
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Effetto del surriscaldamento Effetto del surriscaldamento 

Il surriscaldamento del motore, in questo caso ha portato al 
bloccaggio.
Il rigonfiamento visibile nelle foto in alto avviene quando si 
superano i limiti di temperatura massima del liquido e/o non è
garantitala velocità minima del fluido pompato attorno alla 
camicia.
Per dimensionare opportunamente la camicia di 
raffreddamento Vi suggeriamo di seguire i suggerimenti a pag. 

più dell‘80 %80 % dei guasti è dovuto a sovratemperatura.

Motore RiavvolgibileMotore Riavvolgibile

corto circuito interno e materiale isolante fusocorto circuito interno e materiale isolante fuso

Nelle foto sopra è riportato un esempio di motore riavvolgibile 
in corto circuito.
E’ possibile notare che il materiale isolante, normalmente di 
colore bianco, dopo il surriscaldamento risulta di colore nero. Il 
danneggiamento dell’isolante e degli avvolgimenti ha portato al 
cortocircito.

71-72 del presente manuale. Ricordiamo che da una stima  
fatta,

iiEffect of overheating Effect of overheating 

Overheating of the motor has led to seizure in this caseOverheating of the motor has led to seizure in this case.
The swelling visible in the upper photos occurs when the
maximum liquid temperature is exceeded and/or minimal flow
rate of the liquid pumped around the jacket is not guaranteerate of the liquid pumped around the jacket is not guarantee.
In order to size the cooling jacket correctly refer to the

d ti i f thi l N t th t itrecommendations given on page ... of this manual. Note that it
has been estimated that the cause of more than 8080%% of all
faults is due to overheating.

Rewindable MotorRewindable MotorRewindable MotorRewindable Motor

internal short circuit and fused insulating materialinternal short circuit and fused insulating materialinternal short circuit and fused insulating materialinternal short circuit and fused insulating material

The above photos show an example of a short circuited
rewindable motorrewindable motor.
Note that the insulating material, which is normally white in

l h bl k d d h h d hcolour, has blackened due to overheating. The damage to the
insulation and the windings has caused the motor to shortinsulation and the windings has caused the motor to short
circuit.
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NOTES
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NOTENOTES
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NOTENOTES
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NOTENOTES
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